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ANTHROPOMORPHISM IN THE DESCRIPTION OF IMAGES OF THE “DEVILRY”
(BY THE MATERIAL OF THE TATAR AND ENGLISH LANGUAGES)
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The article presents some results of the comparative analysis of the lexical-semantic field “devilry” in the Tatar and English lan-
guages which indicate anthropomorphism as one of the main features inherent in the images of evil spirits in the investigated lin-
guocultures. The sources of the study are data from lexicographic works. The translation of the examples has been done
by the authors. It is established that anthropomorphism typical of objects and subjects interacting with the devilry is expressed
through the following: the group nature of perception of the surrounding objects; the understanding of their uniqueness and sin-
gularity; the belief in the exceptional importance of family and blood ties as an integral part of the value system in the context
of the studied cultures.
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VJIK 811

B cmamve l/lCC]Ze()yIOWIC}l Munvl CemMaHmu4eckol Moduqbwcauuu 3AUMCMBOBAHHBLX C/I06 8 npoyecce 3aumMcmeoseanus
IKOHOMUYECKOU JIeKCUKU U3 AHSTIULICKO20 SA3bIKA 8 pyCCKMﬁ, a UMEHHO: Cyoicerue, pacuiuperue, cosue 3HAYEHUA,
a makoaice omecymcecmeue UBMEHeHUL 3HaA4YeHULl 8 CMbLCTI0BOU cmpyKkmype 3AUMCMBOBAHHOU €0uHul4bl 6 J3blKe-peyunuernme.
Cmamos anaausupyem ocobennocmu u NPpUYUHBL AKMUBHOCMU MUNO6 MO()Md)MKaL;Mu Ha pasnvlx smanax MO()Md)MK(Z-
Yuu 3aumMcmeosarno2o ciosd.

Knioueswie cnosa u gbpa3bz: 3aMMCTBOBAHHUC, CEMaHTHYCCKasa MOI[I/I(I)I/IKaLII/Iﬂ; CY’KCHUC 3HAYCHUs; PACIINPCHUC 3HAYC-
HUA; CABUT 3HAYCHUSA; A3BIK-AOHOD; A3BIK-PCIUIIUCHT: SKOHOMHYCCKAA JICKCUKA.

TpudonoBa Haraausi CemeHOBHA, K. HIION. H., TOICHT
FOoicnviit hedepanvuviti ynusepcumem, 2. Pocmos-una-/{ony
n_trifonova@aaanet.ru

MOJIN®UKALIASA 3HAYEHUM [TPU 3AUMCTBOBAHUU
IKOHOMMUYECKOM JEKCUKHU U3 AHIJIUMACKOI'O SI3bIKA B PYCCKUM

3anMCcTBOBaHME SBISIETCS OJJHUM W3 PACTIPOCTPAHEHHBIX CPEACTB MOMOIHEHHS CIOBAPHOTO COCTABA sI3bIKa. 3anM-
CTBOBAaHHE CJIOB — €CTECTBEHHBIH IPOIECC, KOTOPBIH OTpaXkaeT OTHOIICHHs (TIOIUTHYECKUE, BOCHHBIC, SKOHOMHYE-
CKHe, KyJIbTYPHBIC) MEXITy HApOJaMHU B pa3HbIC IIEPUOIBI MX HCTopHH [6, c. 161].

B Hactosimmii MOMEHT PYCCKHH SI3BIK NEpEXUBAeT OyM 3aMMCTBOBAHHS CJWHHI B OCHOBHOM M3 aHIJIMHCKOTO
A3bIKa. AKTHBHO 3aMMCTBYETCS JICKCHKA PAa3HBIX S3BIKOBBIX CTHJIEH W pa3HBIX oOnacTeil 3HaHWH, AEATEIBHOCTH
U CyIIeCcTBOBaHMA odIecTBa. besycioBHo, mporiece riodann3anny, 3aTparuBalomunii Bce cepsl )KU3HH, HTPACT 311ECh
KIIFOUEBYIO POJIb, BBIIBUTAS aHTTTMHCKUH SI3BIK, IPU3HAHHBIA S3BIKOM MEXKIYHAPOIHOTO OOIIEHNUS, B KAYECTBE SI3BIKa-
JIOHOpa Ha nepBoe MecTo. KpoMe Toro, aHTIIMHCKHUI SI3BIK (KaK aHAJTMTHYECKHiT) Oojiee TEPMUHOJIOTHYCH U 3a49acTyIO
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npeasaraeT 0ojee y100HOE OJHOCOCTaBHOE Ha3BaHHE ISl 0003HAYCHUsSI HOBOTO TIOHSATHS TaM, TIe B PYCCKOM (CHH-
TETHYECKOM) sI3bIKE IOTpedoBajiack Obl onucaTenbHas ¢pasa. BelieynoMsHyToe /ieaeT aHIJIMHCKUN SI3BIK BEChMa
MOITYJISIPHBIM MCTOYHUKOM 3aMMCTBOBAHHA B cpepe IKOHOMUKH.

B kagectBe Matepuana ais ctaTel BeIOpaHb! «br3Hec-xypHam (moadopka 3a 2014-2015 rr.) u “The Economist”
(mombopka 3a 2015 r.), Tak Kak OHM 3aTPArUBAIOT MIUPOKUH CIEKTP TEM, HHTEPECYIOIINX YKOHOMHCTOB, HAUHHATO-
IIMX TpeInpuHUMAaTeNe U ap. [ TaBHPIMHA TeMaMy W3IaHUH SBILIFOTCS NMPAKTHYECKHE acTIeKTHI MPeATPHHAMATEb-
cTBa, 3(pPeKTUBHBIE yIIpaBIeHISCKIE TEXHOIOTHH, HHHOBAIINH B OM3HEce M OM3HEC Ha WHHOBAIMAX. JKypHaIIBl BBI-
ITyCKAIOTCS KaK B TIEYaTHOW BEPCHUH, TaK U B AIIEKTPOHHOM BapHaHTE.

B mporiecce 3anMcTBOBaHMS CIIOBO MPETEPIIEBACT pa3InyHble M3MeHeHUs. Ha JlekcnueckoM ypoBHE 3aMMCTBOBaH-
Has CIUHUIIA, O6J'la[laﬂ BIIOJIHE YCTOSBIIMMHCA CEMAHTUYCCKUMU CBIA3AMU B A3BIKC-JOHOPE, IPU MEPEXOJAEC B A3bIK-
PELMIUEHT 3TH CBSI3U JIHO0 MOJHOCTBHIO YTPAuMBaeT, TM00 coXpaHseT, HO YacTU4HO [5, ¢. 304]. To ecTb cI0BO MOXeET
YaCTUYHO COXPaHUTH 3HAYCHUSA, UMCIOLIUECA B SA3BIKC-JOHOPEC, 00 TMOJHOCTBIO HX YTpaTuTh, npuo6peTa;1 HOBBIC
3HAYCHUA B A3BIKC-PCIUITMCHTE.

Cratbsi paccMaTpuBaeT 0COOCHHOCTH M3MEHEHHI CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI CIIOBA, KOTOPBIE MPOUCXOST MPH 3aUM-
CTBOBaHMH YKOHOMHYECKOW JICKCHKHM Ha COBPEMEHHOM 3Tarle. bONBIIMHCTBO JTMHTBUCTOB CXOIATCSA BO MHCHHU, UTO
CEeMaHTHKa 3aMMCTBOBAaHHOTO CJIOBa M3MCHSETCS B S3BIKC-PEIMITMCHTE B OCHOBHOM ITO YETHIPEM HAIPABICHUSIM:
Cy)XCHHE 3HAYCHHUS CJIOBA, PACIIMPCHHE 3HAYCHUS CIIOBA, H3MCHCHHE/TICPEHOC/CIIBUT 3HAYCHUS CIIOBA, TAKXKE MOYKET
HaOJIOIaThCS OTCYTCTBHE KaKMX-THOO CEMaHTHUSCKUX M3MEHEHHH P 3aMMCTBOBaHHH.

CeMaHTHYECKHE U3MCHEHHS 3aMMCTBOBAHHBIX JICKCEM SIBJISTFOTCS PE3yIhTAaTOM KOTHUTHBHBIX IPOIIECCOB BOCTIPHSI-
TUSL U TIEPSOCMBICIICHHS SBICHUH B S3bIKOBOM CO3HAHWHM HOCHUTENEH s3bIKa-perenitopa. CeMaHTHYECKasl JHHAMHKA
BCEr/la STHUUECKU 00YCIIOBIICHA, TAK KaK BOCIPHATHE KaXKIOTO 3THOCA KaK KOJUIEKTHBHOTO CyOBEKTa BOCIIPUSITHS Je-
TCPMUHUPYCTCA COLTUAIBHO-TICUXOJIOTHYECCKUMHU YCTaHOBKaMU. YcTaHOBKH BIUSIOT Ha PpaKypcC BOCHPUATHA TaKUM 00-
pa3oM, 9TO y OAHUX H TeX jk€ OOBEKTOB OKPY’KAIOIIEr0 MUPA I Pa3HBIX STHOCOB JIOMHHAHTHBIMHU OKa3bIBAIOTCS Pa3-
HBIC IPU3HAKH, YTO U BBIPAXKACTCA B CHCHHCbHKe W3MEHEHHUSI CEMaHTUYECKOM CTPYKTYPbI Pa3HOA3BIYHBIX JICKCEM, 000-
3HAYAIOIINX OJUH M TOT k€ 00BEKT neiicTBuTensHOCTH [7, €. 22]. HecMoTps Ha cIIpaBeATIMBOCTE 3TOTO YTBEPKIICHHUS,
XOTEJIOCh OBl 3aMETHTh, YTO MPU 3aMMCTBOBAHUH CJIOB B JICKCHYCCKUI KOPITYC CIICIMATN3UPOBAHHBIX 3HAHUH, TIPAKTH-
Kd U obnactedl Hayku (B JaHHOM Cilydae SKOHOMMKH) IOJ00HAsi OOYCIIOBJICHHOCTh 3HAUMTENHHO COKPAIAeTCs.
3T0 CBSA3aHO, C O/IHOI CTOPOHBI, C TEM, YTO €IMHUIIBI 3aUMCTBYIOTCS B KauecTBe OoJiee Wi MeHee OJJHO3HAUHBIX Tep-
MHHOB, KOTOPBIE B IOJIABJISIOIIEM OOJIBIIMHCTBE (€CJIM 3TO He MPOo(eCcCHOHANBHBIN JKaproH) He 00JIaaaloT dKcIpec-
CHBHOCTBIO M YHOTPEOJISIIOTCS B YCTOSIBIIEMCSI OTpaHMYEHHOM KOHTeKkcTe. KcraTn, 310 omnpenenser U pedeBylo IpH-
HAJUIC)KHOCTh 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB: B TIOJIABJISIONIEM OOJBIIHMHCTBE OHU SIBJISFOTCS CYIIECTBUTEIBHBIMHU U TJIaroja-
Mu. C qpyroit CTOpOHBI, B COBPEMEHHOM SKOHOMHYECKOM THCKypce HaOoaeTcs Bce Oojiee OTIeTANBas TCHICHIIU
K HAIlMOHAIFHOMY HHBEIMPOBAHMIO M PAa3BUTHIO, €CIM MOYKHO TaK BBIPA3UTHCS, «TI00ATBHOT0» IKOHOMHYECKOTO
MOBS3BIKA B OOIIEHHH, T/Ie HAIMOHAIHHBIE SKOHOMHKH BCE Yallle PaCCMaTPUBAIOTCS KaK YacTh III00ATbHOM. DTO He
MOYET He OTPAaHWYHMBATh ATHUUECKYIO OOYCIOBICHHOCTh CEMAaHTUIECKON JIMHAMUKH 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B SI3BIKE-
peuunueHTe, T.K. BHIICTPHUBEeIeHABIC (aKTOPHI HATIPaBIIEHBI KaK pa3 Ha CTHPaHNe JOMUHAHTHBIX TIPH3HAKOB.

TakuMm 06pa3om, B pe3ysibTaTe MMPOBEICHHOTO HCCIIEIOBAHMUS BIOIHE OOBSICHUM TOT (DakT, YTO HAMICHHBIC 3aUM-
CTBOBAHUS TATOTEIOT K TOMY, YTOOBI JIMOO OCTaBIISITH CBOE 3HAUYCHUE HEN3MEHHBIM, JIM0O €ro Cy»KaTh, OCTABIISS TOJIBKO
Y4acTh CEMAaHTHYECKOI CTPYKTYpPbI aHIJIUICKOTO CJI0Ba-10HOpA. CTaTUCTHYECKH 3TO BBHIPAYKAETCS B TOM, YTO B IIPOLICHT-
HOM COOTHOIICHWH KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHH, HE M3MEHMBILUX CBOE 3HAa4YeHHUE, cocTaBisieT 47%; YHMCIIO 3aMMCTBO-
BaHMii, Cy3UBIINX CBOE 3HaUeHue, — 46%, 4TO 3HAUYUTEIBHO MTPEBOCXOUT AKTUBHOCTh paciupeHus 3Hauenust (7%); me-
PEHOC 3HaYeHU 0OHapYXeH He ObLI.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE TIPUMEPHI 3aMMCTBOBAHHS YKOHOMHUYECKOW JIEKCUKH U3 aHTIUICKOTO SI3BIKa B PYCCKUH,
WITFOCTPHUPYIOIIHE THITHI CEMaHTHIECKOH MOIU(PUKAIIAH.

1. CyxcHre 3Ha4CHUS B TICPBYIO OUYEpEb CBSI3aHO C 3aMMCTBOBAHHEM TOJBKO OJHOM CMBICIIOBOW YaCTBIO CIIO-
Ba-JIOHOPA, BBEJICHHE U JallbHEHIIee MCIIOb30BaHIE TAHHOTO CJIOBAa HETIOCPEACTBEHHO C OJHUM 3HaUYCHUEM B PYyC-
CKOM SI3BIKE.

CroBo «uepuHr» (sharing) B pycckuii si3bIK ObLIO BBEJICHO B KOHTEKCTE (hpasbl «IKOHOMMKA IIepuHra» (sharing
economy). CIOBO «IIIEpHHT» TaK)Ke BXOIHUT B COCTAB TAKHMX CJIOB, Kak paiimmepuHr (ride-sharing) m xapmrepusr (car-
sharing), KoTopsle He MEHSIOT CBOETO 3HAUCHMS NP 3aMMCTBOBAHUH W3 aHTIIMHCKOTO S3BIKa B pycckuid. B aHrmii-
CKOM SI3BIKE TJIaroJ share UMEET MIeCTh Ae(HHULNH B CIIOBapHOH cTaThe. [lepBhie ABa 3Ha4eHMs OoJIee BCEro mepenaroT
3HaueHue sharing Bo (pase sharing economy: “1) to have or use something at the same time as somebody else;
2) to divide something between two or more people” [9, p. 1396] / uMeTh WK UCTIOIB30BATH YTO-THOO OJTHOBPEMEHHO
¢ KEeM-TO ellle (3/1eCh U Jajiee nepeBot aBTopa crathi. — H. T.). B Ou3Hece jekceMa “share” HCIob3yeTcst CO CIeIyto-
MM 3HayeHueM: “any of the units of equal value into which a company is divided and sold to raise money” [Ibidem] /
nr000# M3 PaBHBIX 11aeB, Ha KOTOPBIE JICJIUTCS KAUTaJl KOMIIAHWM W KOTOPBIE TIPOJIAIOTCS, YTOOBI PUBIIEYb CPE/ICTBA.
®paza “sharing economy”, KoTOpasi, COOCTBEHHO, M BBEJla JaHHOE 3aMMCTBOBAaHUE B PYCCKHMH S3bIK, 0003HAYaeT:
“an economic system in which people can share possessions, services, etc., usually by means of the Internet” [10] /
HKOHOMMYECKAsi CUCTEMA, TIPH KOTOPOH JIFOJIM COBMECTHO BJIACIOT WM UCHOJIB3YIOT UMYILIECTBO, YCIYTH U T.JI.

They view the ‘“‘sharing economy”, in which outright ownership of goods is less important (think of car clubs and
“freecycled” furniture), as a sign of capitalism’s impending demise [11, p. 60]... / Onu paccmampuearom «IKOHOMUKY
wiepuH2ay, 8 KOMOPOU NPAMOoe NPABo COOCMBEHHOCIU HA UMYECME0 MeHee 8ANCHO (Hanpumep, a8moKiyObl uiu 0OMeH
mebenvto (Freecycle Furniture — caiim « Omoam mebens Oecniamnoy)) Kak 3HAK Heu30ei#CHON KOHYUHbI KaNUMAanusmd. ..
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B pycckoM si3bIKe TaHHOE CIIOBO HE 3aKPEILICHO B CIOBApsIX, TaK KaK OHO HAYaJl0 UCIOJIB30BAThCS CPABHUTEIBHO
HenaBHO. Ho skypHai, BBOJIS HOBBIM TEPMHH, JAa€T €r0 TOJIKOBAHHE JUIS YUTATEIA: «...9KOHOMHUKA IIepuHTa 0003Ha-
4aeT YKOHOMHUKY OOMeHa CBOOOIHBIMU PECYypCaMM M KOJIEKTUBHOTO moTpebenus» [3, c. 18]. Kak BumHO B mepBom
MpUMepe, «IIEPUHT» NePEHOCHTCS TAKXKe Ha JPyrue 00nacTy, AaBasi 3aMMCTBOBAHUIO JajbHEIIIee Pa3BUTHE B S3bIKE.

Ilo eco mHenuio, Ha IKOHOMUKY wiepunza pabomaiom cpasy 06a (pakmopa — yiydueHue Kauecmea KOMMYHUKA-
yuil, a maxoice ygeruueHue KoIuuecmeda napamempos, no Komopbim Oyu@posuleaemcst Kaxcowlli KOHKPEmHblll Yeso-
sex: «Hem bonbue cmanem oyuhposuleamspcs Mup 80Kpy2 Hac, mem 60bule NOABUMCsL OCHOBAHUL OJisl 603HUKHOGe-
HUs wepunzoeoil kommynuxayuuy [1, c. 20].

2. Pacmmpenue 3HaUCHUS MPOUCXOIUT B 3HAYUTEIBHO MCHBIIIEM 00BEME, CPABHUTEIIBHO C CYXKEHHEM, — Bcero 7%
cirydaeB. MeHbIIUiA 00beM paCHIMPSHUS 3HAUYCHHUS CBSI3aH C TEM, YTO JJIsI PUOOPETCHUS KAKUX-TTHOO JTOTIOTHUTEIBHBIX
3HAYCHUI, HE CBS3aHHBIX C S3BIKOM-JOHOPOM, 3aMMCTBOBAHHOM JICKCEME HEOOXOMMO TPHKHUTHCS B SI3bIKE-PCLUIUCHTE,
pacimpuTs cepy YHOTpeOICHUsI 1 KOHTEKCT ynoTpeonenus. Hampumep, B aHITIHMHACKOM sI3bIKe «Ioypym» (showroom)
obo3Havaer “a room used for displaying a company’s products. Most commonly, a showroom refers to the area where
an automobile manufacturer displays its various models of cars” [8] / momemnieHne st AEMOHCTPALMN TPOLYKIIMH KOM-
MAaHWK; Yallle BCEro, MOHSTHE u0ypyM O3HAYAET TIOMEIICHHE, B KOTOPOM IPOU3BOIUTEIb aBTOMOOMIICH BBICTABIISET pa3-
JIMYHBIC MOJENM MalivH. B SKOHOMHYECKOM JHCKypce 3HAaueHHE CIIOBA CXOXE C TeM, KOTOpOoe JaHo Bbiie: “a large
shop/store in which goods for sale, especially cars and electrical goods, are displayed” [9, p. 1412] / Gonbluoii MarasuH,
B KOTOPOM JIEMOHCTPUPYIOTCS TOBaphI Ha MPOAAXKY, OCOOCHHO aBTOMOOWIIN U 3JIEKTPOTOBAPBIL.

Some dealers are experimenting with selling cars online, Or opening temporary “pop-up” showrooms in shop-
ping centres [12, p. 52]. / Hexomopvie mopeosyvl 3KchepumeHmupyiom, npooasas agmomoOulu OHAAUH UlU Om-
KpblBast «Opye 603HUKULUE» BPEMEHHbIE WIOYPYMbL 8 MOP2OBLIX YEHMPAX.

B pycckoMm si3pIke B JJAHHOH JIGKCEME MPOUCXOIUT paclIMpPeHUe 3HAUCHUs. B mepByro odepeab JaHHOE CIIOBO 000-
3HAYACT: «...TIOMEIICHUE, B KOTOPOM OKYIIATeIh MOXET PACCMOTPETh WK MOIpoOoBaTh 00pa3iel ToBapay [4, ¢. 760].
[pu pacumpeHuu UM MPUOOPETACTCS 3HAYCHUE: «...MEPOIPHATHUE, MPOBOJIAMICECS B LEJITX O3HAKOMIICHUS OTITOBBIX
moKymarenei ¢ nponaykiuein» [Tam xe]. TIpu cpaBHEHUH UMEIOIIUXCS NEQUHUIIMNA MOXKHO BHICTh, YTO PACIIMPCHUC
3HAUCHHS MPOU30ILIO B HECKOJIBKUX HANpPABICHUAX. Tak, B aHIVIUICKOW CIOBApHON CTaThe OTCYTCTBYCT 3HAUCHUE
MPOBOIMMOr0 CHEIHATU3HPOBAHHOTO MEPOTIPHATHUS, B TO BPEMsI KaK B PYCCKOM SI3BIKE «IIIOYPYM» U Mara3uH MoKa siB-
JSIFOTCSI pa3HBIMU MOHATHAMHE, B TO BPEMsI KaK B aHIJIMHACKOM SI3bIKE TIPOUCXOIUT COMMKEHHE IBYX JTAHHBIX JICKCEM.

Komnanusa Placed, 3anumarowasca moounvhotl anarumuxou, 6 2013 200y nposena macuimabHnoe ucciedosanue,
nocesujennoe «apgexmy woypymay: oxono 14 moicsiu nonvzosameneti Amazon ¢ 06MeH HA CKUOKU U NOOAPOUHbLE
Kapmul pazpeuuiu Omciencueams ceoe gusuueckoe mecmononodicerue [2, c. 39].

Kak 0ObUT0 CKa3aHO BBIIlIE, PACHINPEHHE 3HAUYCHHS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB MIPOUCXOUT PEXKE, YeM CY)KECHHE 3HA-
YCHHs CJIOBA, TaK KakK IJId le/IO6peTeHI/I$I 3aMCTBOBAHMEM HOBBIX 3HAUYEHUN CJIOBY HCO6XOHI/IMO MMpoCyHIECTBOBATH
KaKo€-TO BpEMA B pE€UM A3bIKA-PCHUIIUCHTA. B cBs3u ¢ HEOOJIIMM CYHIECTBOBAHHUEM B A3BIKC-PCHUINUCHTE TAKKE
CBSI3aHO OTCYTCTBHE €JMHOOOPa3HOI'0 HAIIMCAHMSI.

3. Ilpu paccMOTpeHHH NEPEHOCA/CABHra 3HAYCHUS HY)KHO OTMETHTh, YTO B IKOHOMHUYECKOM JUCKYPCE ITO JI0-
BOJIBHO PEJIKOC SIBJICHHE, T.K. CEMAHTHYCCKHUI MEPEHOC OCYIIECTBIIACTCS MO KaKOMY-TH00 APKOMY TPHU3HAKY (darie
BCEr0 METOHUMUYECKOMY). Takue MpU3HAKd B YKOHOMHYECKOH chepe 00HAPYKHUTH MPOOIEMATHYHO B CHIY TEPMHU-
HOJIOTUYHOCTH M HEWTPAILHOCTH JICKCUKH TPH OTCYTCTBHH y HEE KOHHOTATHBHOI orieHouHOCTH. ClielyeT 3aMeTHTb,
YTO SICHO BBIPQKEHHBIN C/IBUI 3HAYCHHS B 3aMMCTBOBAHHOM CJIOBE MPOUCXOJUT, KOTJAa OHO yXKE KaKOe-TO Bpemsi
(GYHKIHOHUPYET B SI3bIKE-PELMITHEHTE JOCTATOYHO CBOOOJHO, PACIIUPSS TEPMHHOIOTHYECKUA OOYCIOBICHHBIN KOH-
TEKCT, BIUTHIBAsE B ce0sl HAIIMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTH OKPYXAIOIIEH NEHCTBUTEIBHOCTH U aJalTUPYsI Ce0s K HUM.
To ecTh 3aMMCTBOBAHHASI €IMHUI[A UCTIBITHIBACT HA Ce0€ BIMSHKUE TEX CAMBIX COIMATBHO-TICUXOJIOTHIECKUX YCTAHOBOK,
0 KOTOPBIX B CTaThe TOBOPIIIOCH paHee. Ho Te e ymoMsSHyThle paHee PeCTPUKIIMOHHBIE (aKTOPhI CBOAAT 3Ty MOAU-
(bmcaumo K OYCHb MaJIbIM BCIIMYHNHAM, OCO6CHHO Ha HaYaJIbHBIX dTalaxX BXOXKACHU CJIOBA B A3BIK-PCHUITUCHT.

Heobxoaumo 00patuth BHUMaHUE Ha TOT (DaKT, YTO CIBUT 3HAYEHHsI, KaK MPABUIIO, IIPOMCXOJHUT MO THITY PaCIIH-
peHUS 3HAUEHUsI, TOUYHEE, ABJISSACH CIEeIYIOIIeH 3a HUM CTYIEHbI0. Pactmpsisi KOHTEKCT yroTpeOaeHus U 00pasyst HO-
BbI€ TEPMHHOJIOTHYECKHE COUYCTAHHs, CIIOBO MOXKET MPHCOCIHHATh HOBOE(bIe) 3HAUCHUE(S]) K TEPBOHAYAIHHO 3aMM-
CTBOBaHHOMY (paCIIMpPEHHE CEMAHTHYECKON CTPYKTYphl). Kak mpaBmiio, 3TO 3aBepIacT CMBICIOBYIO MOIH(DHUKAIHIO
3aMMCTBOBAHHOU €JIMHHUIIBI, M 3HAUCHUE-IOHOP HEe TepsieTcs u He Moauduuupyercs. Ho penko HOBbIE JOMHHAHTHBIE
MPU3HAKY MPEBATUPYIOT U IPUBOAAT K CABHUTY 3HAYCHUS B sI3bIKe-penunueHTe. O4eHb TPyIHO OBIBACT IPOBECTU IPaHb
MEXIY paclIMpPeHUEM U CIIBUTOM 3HAUCHHS 3aMMCTBOBAHHOTO CJIoBa. CIpaBeUIMBO MPU3HATH, YTO OYEHb YaCTO TAKOE
JICTICHAE BeChMa CYObEKTHBHO U CHJIBHO 3aBUCHT OT PETHCTPAIIMOHHBIX Ne(UHUNINI 1 aHATH3UPYEMOTO (haKTOJIOTHYE-
ckoro Matepuana. OcoOOCHHO 3TO 3aMETHO B CPaBHHUTCIBHBIX HCCICIOBAHUIX W3-32 PA3HHIBI JICKCUKOTPA(UUSCKIX
Tpagummii. [Ipu mpoBeeHHOM aHaM3e (PAKTOIOTMYECKOTO MaTepHaia B SKOHOMUYECKUX JKypHaJaX BCE MPUMEPHI
CIBHUTA 3HAYSHUH TIPU TIATEITHHOMN JIEKCUKOTpahUIeCcKOl mepenpoBepKe Ha TIEPBBIM B3IJIAA]] OKa3aIiCh WILTIOCTpaIen
CMBICIIOBO# MOM(HKAIIMK 3aMMCTBOBAHHOT'O CJIOBA IO TUITY PACHIMPEHHS 3HAUCHUSL.

4. CaMmbIM pacnpOoCTpaHEHHBIM B aQHAIM3MPYEMbIX HCTOYHUKAX OKa3aJoCh OTCYTCTBHE KaKOTO-THOO M3MEHEHHS
3HAUEHMS y CJIOBA M3 sI3bIKA-JIOHOpA MPH 3auMcTBOBaHNH (47%). Takme 3auMcTBOBaHMSA, Kak «mopT-mucT» (short list),
«xemxupoBanne» (hedging), «bpurperinepctBo» (free trading), «dppandaiizmar» (franchising), «hanapeiizuHr»
(fundraising), «HXHHHPUHTY (engineering), «BeOnHapy» (web seminar) u 1Ip., He MOTYYAIOT JATbHEHIIIETO pa3BUTHS
BXOJISIIIIETO B HUX CEMaHTUYECKOTO KOMIIOHEHTA.

B nocone 3a agppexmusnocmoio ppanuaiizu svinysicoensvi paspabamoieams coocmeenHble peuenus J10KATbHbIX
npobaem. dmu peuienus He 6ce20d MONCHO 3aPuUKCUposams u 00wsicHums opyaum [3, c. 27].
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[Tpu4nHbL 3TOrO TOCTaTOYHO O4eBHAHBL. OTCYTCTBHE M3MEHEHHMS 3HAUCHMS POMCXOMUT B CBSI3H C TEM, 4TO HC-
I0JIb30BAaHUE CJIOBA OIPaHMYCHO paMKaMH OM3HECA M MPEACTABIAET COO0H YKOHOMHYECKYIO TEPMHHOJIOTHIO CO BCE-
MH €€ 0COOCHHOCTAMH KaK B aHIJIMIICKOM, TaK M B PYCCKOM f3bIKE. B SI3BIK-PEIMITIEHT aHTTIHMHCKOE CIOBO BXOIHT
KaK yIoOHBIH, KpaTKHHA, OJJHOCOCTaBHBIN MHTEPHAIIMOHAIBHBIA TEPMIH, KaK MPaBUI0, OJHO3HadHBIH. [TockombKy aH-
TIIMHCKAs €AMHNLA, TPUOOPETS HEOOXOAMMYI0 KOHKPETH3ALMIO U JINIIUBIIHNCH 3KCIPECCUBHOCTH, yXKE UIACHTUDHIIH-
pOBaHa B SI3BIKE-AOHOPE KaK TEPMUH, 3TO 00JIErYacT €€ BXOXKICHUE B PYCCKUH SI3bIK B Ka4ECTBE MPAKTHIHOTO TOTO-
BOTO CJIOBa-TEpMHHA JIaXKe TIPH HATWIHN PycCKOTo cHHOHMMA (r3uHT (leasing) VS apeHna).

Ha otcyTtcTBre H3MEHEHNS 3HAYEHNS Yy 3aMMCTBOBAHHOTO CJI0BA TAKKE BIMSICT M €r0 HOBU3HA B A3BIKE-PELUINEHTE,
TO €CTb CJIOBO €lI€ HE YCIEJO PacIlUpPUTh KOHTEKCT YINOTPEOJeHUsI U JOCTaTOYHO Pa3BUTh CBOIO CEMaHTHYECKYIO
CTPYKTYPY. DTO IPHBOJUT YaCTO K TOMY, YTO BHOBb IIPHOOPETEHHOE U €llle He aCCUMMIIMPOBAHHOE aHIIIMICKOE CJI0-
BO HE M3MEHSETCS] U TPauuecKy, TO €CTh COXPAHSETCS €ro JATHHCKOE HAIMCAaHUE B OKPYXEHHH JIEKCUKH PYCCKOTO
SI3bIKa, U CJIOBO OIPEENSeTCsl KaKk MHOS3bIYHOE BKparuieHue. I'paduyeckas aganraius B s3bIKe-pELUNUCHTE SBIISICT-
Csl IEPBOI CTYIIEHBIO aCCUMIISLIMM 3aMMCTBOBaHHOM eauHHIBL. COo BpeMeHeM, B Cilydae BOCTPEOOBaHHOCTH, OHA
MPOXOAUT M OCTaJIbHbIE CTYIEHH, oOpacTas rpaMMaTHYeCKOH M CJIOBOOOpa30BaTENbHOI MapaJurMoOM, paclmpsis
CBOIO CHHTarMaTHYECKYIO COYETaeMOCTh M Pa3BHUBasi CEMaHTUYECKHMI moTeHnuan. Hepenku cirydan, korna laTHHCKas
u pycckas rpaduku (HYHKIHOHHPYIOT KaKOoe-TO BpeMsl MapayuieabHo. IIpy moMOIIM WHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUI BBO-
JIITCSL W 3aKPEIUISIOTCS B SI3bIKE-PELUIIMCHTE HOBBIE IOHATHSA, KOTOPHIE B AAIBHEHIIEM MOTYT aCCHMMIMPOBATHCS
B sI3bIKE-pELMITHEHTe. Tak Kak MHOS3BIYHOE BKPAIUICHUE SIBIISIETCSI HOBEHIEH eTMHUIIEH, 3HaUeHHE €ro 4acTo Iosic-
Hsercs. Hmwkecnenytommii mpumMep WILTIOCTPUPYET YIOTpeOJIeHUE IBYX aHTTMHCKUX 3aMMCTBOBAHUM, HAXOIAIINXCS
Ha Pa3HBIX 3Taax acCCUMUIISIHN.

Ilo cuacmvio, na smom smane npoexkm mpedyem He CMOJIbKO QUHAHCOBLIX UHBECMUYULL, CKOLLKO YCULUL, MpPY-
dozampam co cmopoHbl KOMAHObL NPOEKMA — MO20, YMO 8 3ana0HOU CHAPMAnEPCKOUl NPAKmuKe NPUHAMO HA3bl-
eamwv SWeat equity (om anen. 6yxs. «axmus, cozoagaemviii nomomy) [Tam xe, c. 31].

Kak uHOSI3bIYHBIE BKpPAIUICHHS B PYCCKUI 9KOHOMUUECKUH ITOIBS3bIK BBOJSTCS UMEHA COOCTBEHHBIE (KaK MpaBH-
JI0, HA3BaHUsI KOMTIaHWi) 1 ab0peBuatypsl. IlociaenHue 4acTo NCMOMB3YIOTCS Ha MOCTOSTHHON OCHOBE B PEYH CIIEIHa-
JIMCTOB B CBSI3H C OTCYTCTBHEM SKBUBAJICHTOB B SI3bIKE-PELIUITUCHTE.

U3 npaxmuxu 3anaduvix komnanuii 6 Poccuro npuwna abopesuamypa RJP (om anen. realistic job preview), xo-
mopas 0003Haxaem pearucmuyHoe onucanue cylicebnvix ooazannocmei cpedcmea [Tam xe, c. 58].

B BhIIIeyKa3aHHBIX IpUMepax 3HAYCHUE WHOS3BIYHBIX BKPAIUICHNH B PYCCKHX 9KOHOMHUYECKHX TEKCTaxX He U3Me-
Hsercs. [y onpeneneHus cIoBa UCIOIB3YIOTCS 0a3a aHIIIMICKOTO sI3bIKa M IEPEeBOHbIE KOHCTPYKIMH. TakuM 00-
pas3oM, eAMHHIA BXOAUT B PYCCKHH SI3BIK CO CBOMM ITEpBOHAYaIbHBIM 3HAYCHUEM, HE IPHOOpeTas Kakux-11oo noda-
BOYHBIX 3HAUEHMH, TaK KaK NMPOJOJDKaeT (PyHKIIMOHUPOBATH 0 MPABMIIAM SI3bIKa-Z0HOPA.
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The article studies the types of semantic modification of borrowed words in the process of borrowing economic vocabulary from
English into Russian, namely: narrowing, extension, shift of meaning and also the absence of changes in meanings in the seman-
tic structure of the borrowed unit in the recipient language. The article analyzes the features and causes of the activity of types
of modification at different stages of the borrowed word modification.
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